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А. Ж АК И ПОВ

О ПРОИСХОЖ ДЕНИИ НЕКОТОРЫХ ТЕРМИНОВ  

ВЕРБЛЮ ДОВОДСТВА В КАЗАХСКОМ ЯЗЫКЕ

В тю ркологической л и тер ату р е  нет м онограф ий, специально посвя ­
щ енны х изучению  терм инов верблю доводства. О днако  имеются работы , 
где они рассм атри ваю тся  к ак  часть  терм инов ж ивотноводства. Зн ачи ­
тельное вним ание верблю доводческим  терм инам  уделено в статье  А. М. 
Щ ер б ак а  « Н азван и я  дом аш них и диких ж ивотны х в тю ркских язы ках» 
[1. С. 82— 172,].

И м ею тся р аботы  К- К о н ы р атб аева  «В ерблю ды » [2. С. 17], Г. Себе- 
пова « К азах ски е  н азван и я  верблю дов и их седельны х принадлеж но ­
стей» [3 ].

Ш ироко п р ед ставлен а  т а к а я  л екси ка в книге Ш . Ж ан аб и л ева  
« К азах ски е  н азван и я  ж ивотны х» [4 ] . Н ем ал о  м атериалов  содерж ится 
во ф разеологи ческом  словаре  С. К. К ен есбаева, а та к ж е  в работах  
казах ск и х  диалектологов  С. А м анж олова, Ж - Д о с к ар а е в а , А. Н урм агам - 
бетова, С. О м ар б еко ва , О. Н аки сб еко ва , Т. А й дарова, Н . Д ж унусова 
и др.

А нализ лингвистической  и исторической литературы , различны х 
типов словарей , а та к ж е  собранны х экспедициям и  м атериалов  показал , 
что им ею тся серьезны е расхож дения, неверные, на наш  взгл яд , ош ибоч ­
ные толкован и я  наим енований  верблю дов. Это объясняется  сужением 
сф еры  употребления изучаем ы х терм инов, вы званны м  упадком  верб ­
лю доводческого  хо зяйства , а т а к ж е  многоступенчатостью  родословной 
генерации  верблю дов, в которой трудно ори ентироваться.

К ласси ф и кац и я  наим енований  верблю дов проводится по различны м  
п ризн акам . В научной л и тературе вы деляю тся д в а  ви да верблю дов — 
одногорбы й — др о м ед ар  и двугорбы й — бактриан . В обиходе у казахов  
сущ ествует очень подробное различение верблю дов по породе, полу, 
генетическом у ряд у  и т. д ., что затр у д н яет  классиф икацию  терминов.

Б А К Т Р И А Н  — двугорбы й верблю д; каз. a jy r tü je  [5 ] , qos öpkestî 
iü je . К ак  известно, видовы м и особенностям и б актриан ов  являю тся  р а з ­
дельно  расп олож ен н ы е д в а  горба, длинное м ассивное туловищ е на 
сравн и тельно  коротких  ногах. С ам ку  н азы ваю т ın g e n  (с пяти л ет ), 
Tngense (от трех  до  пяти л е т ) . С ам ц а  н азы ваю т b u ra , b u y rsy n  (н екаст ­
р и р о ван н ы й ), a ta n , a ta n s a  (к астр и р о ван н ы й ). A tan  — объяснения в 
казах ск и х  сл о в ар ях  явл яю тся  неполны м и, т а к  к ак  в них не указы вается , 
одногорбы й это  верблю д или двугорбы й, а та к ж е  не учиты вается воз ­
р аст  ж ивотного . A tan  — это кастр ированны й  двугорбы й породистый 
верблю д с пяти  лет . A tan  имеет около 20 разли чны х  названий : aq bas
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a tan , beşti a tan , dönön sy y ar a ta n , zy ryy  a ta n , qür a ta n , a jy r a tan , a s ta u -  
bas atan , aldam ys a tan , a rd a i a ta n / /z a rd a j  a tan , zam poz  a tan , k âu m is  
atan, kök atan , tel a tan , yyyr a ta n  и др . A ta n sa  — двугорбы й к астр и р о ­
ванный верблюд м еж ду трем я и пятью  годам и. Г. Себепов считает, 
что a tan sa  ■— это 4- и 5-летний верблю д. Здесь , нам  каж ется , допущ ена 
неточность, т а к  к а к  5-летний верблю д —  это уж е beşti a tan . Q iin an  sy y ar 
a ta n sa —двугорбы й кастрированны й  верблю д чуть более двух лет. B u ra  
— чистопородный двугорбы й верблю д-производитель . В ряде  источни ­
ков при объяснении слова b u ra  не дается  плем енная х ар актер и сти ка  
животного. У Г. С ебепова « b u ra  — ж еребец , полученны й от всех 
видов двугорбы х верблю дов, или ж еребец , полученны й от чистого 
( ta z a )  племенного двугорбого верблю да»  [3. С. 14&]. Э то определение, 
на наш  взгляд , неприем лем о, т а к  к ак  оно вклю чило бы таки е  понятия, 
как  qospaq  b u ra , z a rb a j b u ra , не соотносим ые с понятием  b u ra . 
В зависим ости от масти, экстерьера  бура им еет р азны е н азван и я  (a la ­
baş b u ra , sab y n y ân  b u ra , g ü r tp a n  b u ra , aq b u ra , z a rb a j b u ra , kök 
bu ra , sa r ty q  b u ra , saq a  n a r  b u ra , belsiz  z a ra y a n  b u ra  и д р .) .

B u y rsy r.//in g en  b ü zar у Ж у м ал и ев а  — некастр ированны й  в ер ­
блюд, двух- или трехлетка [6. С. 70], по Г. С ебепову— некастрированны й  
молодой двугорбы й верблю д 4— 5 л ет  [3. С. 148]. В Толковом  словаре 
казахского язы ка: B u y rsy n  — четы рехлетний м олодой b u ra , в ы в е ­
денный от a ru w an a  и ü lö k’a. У Ш. Ж а н а б и л е в а  b u w ursyn  — это  н е к а ­
стрированный 4-летний верблю д-п рои зводитель [4. С. 62Д. У С. М ука- 
нова b u y rsy n — верблю д-производитель старш е четы рех л ет  [7. С. 165]. 
B uyrsyn  — верблю д-четы рехлетка, родивш ийся от аруан ы  и у л ека  [8 ]. 
B uyrsyn  — м олодой верблю д-производитель [0 ] . М атер и ал ы  эксп еди ­
ции показали , что определения больш инства инф орм антов сводятся  к 
следую щ ем у: b u y rsy n  — некастрированны й двугорбы й породистый
верблю д от 3 до 4 лет, помесь от b u ra  и in g en . B u y rsy n  восходит к 
слову b u ra , a syn — аф ф икс. In g en  — д вугорбая  породистая в е р б л ю ­
дица пяти и более, лет. И м еется  больш ое количество слов, которы е в 
сочетании с in g en  обозначаю т возраст, х ар ак тер , прим еты , м асть  верб 
людццы. Н априм ер: boz in gen  ‘сивая двугорбая  вер бл ю д и ц а’; q a jra a l 
ingen  ‘верблю дица, созревш ая д л я  скрещ и ван и я’; qo lq an  in g en  ‘стар ая ' 
верблю дица, д авш ая  больш ой приплод’.

Д Р О М Е Д А Р Ы  — это общ ее видовое название чистопородного 
одногорбого верблю да. О сновны е видовы е признаки  дром едаров: один
ком пактны й горб, короткое туловищ е на длинны х ногах. Н а  казахском  
разговорном  язы ке  одногорбого верблю да назы ваю т n a r. Такое  о п р ед е ­
ление правильно лиш ь с точки зрения строения го рба (одногорбы й). О д ­
нако  с точки зрения генерации этого верблю да следует отнести к группе 
гибридов, что и делаю т некоторы е ученые (И. И . Л а к о за , М. К- Д ж у м а - 
гулов). К  дром едарам  относится порода a ru a n a  (сам ка  — a ru a n a , сам ец  
— ülek). В русско-казахском  сельскохозяйственном  словаре  С. А рзы м - 
бетова «д ром едар— a ru a n a  tü je  (b ir ö rk esti tü j e ) », а в Р у сско -казах ско м  
словаре [10] «дром едар зоол. a ru a n a  n a r — это гибридны й потомок б а к ­
триана и дром едара» . Ü lek :— сам ец -п роизводитель вида дром едар .

ARUANA — порода, полученная от скрещ ивания ü lek ’a и a ru ­
ana. Это одногорбая , верблю дица вы сокопродуктивной породы. В д в у х ­
томном Толковом словаре казахского  язы ка  a ru a n a  —‘ отборная поро ­
д а  верблю дов, одногорбая ingen . Это определение, по наш ем у мнению, 
ошибочно, так  как  in g en  — исклю чительно д вугорбая  верблю диц а. 
В некоторы х источниках a ru a n a  и m a ja  уп отребляю тся к а к  синонимы 
[7 ]. В действительности ж е a ru a n a  и m aja  — это д ва  разны х вида. 
Q a rab a jy r  a ru a n a sy  в казахском  язы ке — q a ra b a jy r  zy lq ysy  ‘л о ш ад ь
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к а р а б а и р ’. К ак  у казы вается  [8], это средн еази атская  м естная бы строно ­
гая  порода лош адей . С лово q a ra b a jy r , хотя и редко, уп отребляется и по 
отнош ению  к верблю дам . П о сведениям  инф орм анта Т. С аттаркулова 
(К ы зы лкум ский  район Ч им кентской  об л асти ), q a ra b a jy r  — это a m ­
a n a  (сам ка  чистопородного д р о м е д ар а ). В озм ож но, q a ra b a jy r  состоит 
■из,двух слов: q a ra  ‘скот’, b a jy r  —  стяж ен н ая  ф орм а слова ba jy ryy  
(п реж де, раньш е, в прош лы е в р е м е н а ), ,что озн ачает  «древний скот».

М еж видовы е гибриды  р аздел яю тся  на две подгруппы: н а р ы и
к о с п а к и.

N ar. Н а зв ан и я  b ir tu m a //b ir tu y a n //b ir tu a r  являю тся  синони ­
м ам и слова n a r. B irtu m a  (n a r)  — это одногорбы й гибрид первого 
поколения, полученны й от ü lek ’a и двугорбого  in g e n ’a или b u ra X a ru -  
an a . Q o ltu m a  — сам ка  b ir tu m ’b i//b ir tu a r .Q ü lb a ssa //q ü lb a tsa  — 
чистопородны й Ш екХ чистопородны й двугорбы й in g en . B ekbassa //bek - 
b a tsa  — чистопородны й Ь и гаХ чи стоп ородная  a ru a n a . П о сравнению  с 
q iilb a tsa  эта  п орода вы носливее, сильнее и красивее. M a ja — сам ка  b irtu - 
rn a //n a r  (а в некоторы х м естах— сам ка  k erderi n a r ) .  В письменной лите ­
р ату р е  m a ja  толкуется  по-разном у. K e rd eri— одногорбая  верблю дица, по ­
лучен н ая  от скрещ ивания b ir tu m a  m a ja  X высокопородны й ülek. Kez n a r / /  
/ /k e z  n e r//k e z  ö rk es— одногорбы й верблю д коричневого цвета, сильный, 
вы носливы й. К ом понент kez в слове k ezn ar озн ачает  место м еж ду горбами. 
О тсю да происходит слово kezet (впадина м еж ду го р б а м и ). Zöt i — сам ка 
второго поколения, рож ден н ая  от скрещ ивания чистопородного ü lek’a 
с  n a r m a ja . В некоторы х источниках слова  zörp zögi, zorıbaj рассм атри ­
ваю тся к а к  ф онетические варианты . Д ействительно , г öp и zoqbaj —- 
это не одно и то ж е.

It arqa zo p — верблю дица с еле зам етны м  горбом, родивш аяся от скре ­
щ ивания zöîj’a и zöpbaj. Zönek nar упом инается только у Ш . Д ж ан аб и - 
л ева . В других источниках, а та к ж е  в диалектологи ческих записях 
не встречается . П о Д ж ан аб и л ев у , zörıek nar — гибрид от скрещ ивания 
bekbas sa  и qülbatsa с aruana или  zam poz’oM.

K ürt, по И . К. Д ж у м агу л о ву , — рож ден н ая  от скрещ ивания сам ки 
in e r m a ja  и с ам ц а— чистопородного ü lek ’a [11. С. 12]. И ногда вместо 
k ü r t n a r  уп отребляю т ker ta b a n  n a r  ‘капризны й , упрям ы й, непослушный 
в ер бл ю д ’. З д есь  слово ker, по-видим ом у, восходит к слову  keri ‘н азад , 
о б р атн о ’. K eri ta r tu  ‘тянуть н а за д ’. Ср.: K eri ad am  ‘чванливы й, кап ри з ­
ный человек’. Н екоторы е исследователи  см еш иваю т k ü rt с другой поро ­
дой  верблю дов  —  kört. K ört — один из видов некастрированного  вер б ­
л ю д а  kö jin . О дн ако  k ö rt не во всех источниках толкуется одинаково. 
Б ольш инство  оп ределений сводится к тому, что kört — потом ок kerderi. 
И звестн о , что k e rd e ri и k ö rt — это  одногорбы е верблю ды -гибриды. 
Q ylq y j, по К- К оны ратбаеву , — одногорбы й верблю д, полученный при 
скрещ ивании  сам ки  z am p o z’a и сам ц а  чистопородного ü lek’a. В стреча ­
ется  ещ е одно н азван и е  верблю да — qylm yq. Н о, судя по описанию 
некоторы х инф орм антов (И . Тулегенов из А ральского  р-на К зы л-О рдин- 
ской области ; М. С арсенбаев из М ангы ш лакской  о б л асти ), qylm yq почти 
ничем не отличается от qylqy j, поэтом у мы относим эти названия к д и а ­
лектн ы м  вари ан там . Q y lay a j, по свидетельству  К- К он ы ратбаева ,— это 
пятое гибридное поколение. В настоящ ее врем я в колхозах  и совхозах 
республики  эти породы не вы ращ иваю тся, и слово уж е переш ло в к ате ­
горию  устаревш и х, стало  забы ваться . Q a lb ay a j — одногорбы й шестой 
потом ок чистопородного in g e n ’a и ü lek ’a,

 ̂ Z arba j — гибрид п а г ’а, полученны й от скрещ ивания сам ца и сам ки 
п а г ’а. Э то второе  поколение ги брида с приплю снутым м аленьким  горбом,
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с чем и связан о  происхож дение слова z a rb a j — от гл аго л а  z a r b a ju / /  

//z a rb iu  ‘приплю снуть’.

Имеется около 50 словосочетаний, связанных с наименованием 
паг’а.

Qospaq. Ознакомившись с печатными материалами и сведениями 

информантов из различных районов Казахстана, мы обйаружили суще­
ственные расхождения как в объяснении толкований коспаков, так н в 

терминологическом их названии. Большинство определений сводится к 

следующему: qospaq — это второе поколение гибридов, полученное от 

скрещивания nar maja birtuma с чистопородным bura. Надо отметить, 
что qospaq и balqospaq (диал.) — эго одна и та ж е порода. Слово qos ­
paq можно разделить на две части: qos ‘прибавлять, соединять, добав ­
лять’ и paq — аффикс, при помощи которого образуется существитель­
ное.

Tüs tü je . В ы деление этой группы в особы й р азд ел  объ ясн яется  тем , 

что tü s  tü je  им еет отнош ение к а к  к  п аг’ам , т а к  и к  q o sp a q ’aM. Э то н аи ­

м енование отмечено в я зы к е  ж и телей  М ан гы ш лакской , Гурьевской, А к ­

тю бинском  К зы л-О рдинской  областей , а  так ж е  у к азах о в , п р о ж и ваю ­

щих на территории У збекской С С Р  и К ар ак ал п ак ск о й  А С С Р . К а к  п о к а ­

зы ваю т экспедиционны е м атериалы , tü s  tü je  —  это  общ ее, со б и р ател ь ­

ное название особо породисты х одногорбы х и двуго рбы х верблю дов, а  

такж е первых потомков при их скрещ ивании , в том числе zam p o z’oe.

Kez örkes qyzyl nar//qos örkes qyzyl nar (букв.: двугорбый красный 

нар) — высокопродуктивный одногорбый верблюд. 2am p oz//zan p oz/’ 
//zam boz//zam byz//bozym — получают от скрещивания особо породистой 

ingen и особо породистого bura. Zampoz как название верблюда упот­
ребляется не везде. Слово bozym является синонимом zam poz’a, что 

подтверждают материалы экспедиции. Название bozym, по-видимому, 
является более древним, чем zampoz. Постепенно оно перешло в группу 

устаревших слов. В казахских словарях в значении «верблюд» встреча­
ется редко и толкуется неполно.

Н азван и я  верблю дов по виду, цвету, полу, возрасту , х а р ак те р у  по ­

ведения и другим  п ризн акам  м ож н о р азд ел и ть  на несколько тем ати че ­

ских групп: а) по возрасту  и полу. Bota во ф разеологи ческом  сло вар е  

казахского  я зы к а — верблю ж онок в возрасте  до  года [12^. А налогичное 
объяснение д ает  и Толковы й сло вар ь  к азах ск о го  я зы к а . И м еется  около 
30 названий , указы ваю щ их на различны е признаки  вер бл ю ж ат. B o ta q a n  
— все определения, содерж ащ и еся в печатны х источниках, носят общ ий 
х арактер . М атери алы  экспедиции  д аю т основание считать, что b o ta q an  
— новорож денны й верблю ж онок-сосунок  в возрасте  до 2 — 3 м есяцев. 
T a jlaq  — верблю ж онок м еж ду  одним  и двум я годам и. K e rta jla q  — на 
первый взгляд  м ож ет п оказаться , что kep в сочетании со словом  ta j la q  
означает м ухортую  м асть— k e ra t (м ухортая  Л ош адь), k er sy jy r (м ухор ­
тая  ко р о ва), ker q ü la  a t (м ухорто-саврасая  л о ш а д ь ). Л ек сем а  ker в  
составе редко  уп отребляю щ егося сло ва  k er ta j la q  о зн ач ает  « важ н ы й , 
щ еголеваты й, красивы й». T a u ta jla q  (букв.: горны й та й л а к ) —  дикий  
верблю д; б) по х ар актер у  поведения и П ривы чкам ; в) по внеш нем у виду, 
по строению тела; г) по окраске , м асти; д ) по п ризн акам  ходьбы , по ­
ходки; е) по вы носливости, х ар ак тер у , назн ачению ; ж ) по степени упи ­
танности; з) по принадлеж ности  к  определенной местности.

Несколько слов об этимологии слова bozdau: 1. Кричать, реветь
(о верблюде, верблю жонке); 2. Перен. горько, ж алобно плакать, ры­
дать. Э. В. Севортян считает это слово производным от boz: обозначе­
ние детеныша домашнего животного+глаголообразующ ий аффикс 
-da и связывает его со словом buzo, buzov, buzo.y, bozog в значении «те­
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ленок» [13. С. 175]. Ср.: каз. b ü zau  ‘теленок’. П ервоначально  это бы ло, 
видим о, н азван ие  одной из пород верблю дов. В производной ф орме 
бозым вы ступ ает синонимом слова zam poz , второй ком понент которого 
poz м ож но с в язать  с boz. «У нас zam p o z’oe часто  назы ваю т bozym» 
(М. Д у зекеев , г. А ральск , К зы л-О рди н ская о б л асть ). В озм ож но, к о р ­
нем слова бозда явл яется  boyoz//bozar (ту р .) , bO yuz//boyiz (узб.) 
‘глотка , го рло’. Ср.: каз. b au y zd a  ‘за р еза ть , зако л о ть ’ (о скоте^, ‘пере ­
р е зать  го рло’, корень которого bauyz сам остоятельн о не употребляется. 
В полне возм ож но, что корнем  слова  b o z d a  явл яется  ф орм а bauyz (-da). 
Ср.: ‘Г о р л о ’ боостаа; ‘ды хательное го рло’ тынаар боостаа..; ‘гортанны е 
зву ки ’ бооста уннери [1 4 ] . B o sa la u //p o sa la u  (ди ал .) — перед  родами 
верблю дица у бегает в безлю дное м есто и там р о ж ает  верблю ж онка. 
Г. С ебепов это слово возводит к перс, боша [3. С. 149]. В ероятно, это 
собственно тю ркское слово, в основе которого леж и т корень b o sa //p o sa .
Э. В. С евортян, приводя слова bus-, pus-, m us-, пишет, что в ряде 
тю ркских язы ков  и п ам ятников они употребляю тся в значении «скры ­
ваться» , «п рятаться»  [13. С. 279].

Н а  наш  взгл яд , b o sa la u //p o sa la u  м ож но св язать  с глаголом  bosu 
‘идти куда гл а за  гл я д я т ’, ‘убегать, р азб е га ть с я ’. Н о  эту  основу мож но 
та к ж е  св я зать  с другим  гл аго л о м — bos ‘свободны й’, ‘порож ний’, ‘пустой’, 
которы й в ф орм е b o san u  кром е значения «освобож даться»  имеет и зн а ­
чение «рож ать» .

М ы привели лиш ь ч асть  верблю доводчески х терминов, связанны х с 
н азван ием  верблю дов. Э кспедиционны е вы езды  в различны е районы  
К аза х с тан а  позволили  вы явить больш ее количество слов, связанны х с 
возрастн ы м и  особенностям и верблю дов, со сбруям и , продуктам и пита ­
ния и т. д.
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СЕВЕР В К А З А Х С К О Й  Т О П О Н И М И И

Специалистами Института языкознания АН Казахстана собрано свы­
ше 210 тыс. топонимов, которые будут опубликованы в 10-томном «Сло­
варе географических названий Казахстана» [1. С. 5]. Пока вышла 
только первая книга, посвященная Джезказганской области. Нет необ­
ходимости говорить, что столь большой и серьезный труд требует комп­
лексного применения приемов лингвистического, сравнительно-истори­
ческого и географического анализа при изучении топонимики, а это 
не всегда выдерживается в упомянутой работе. Ошибочные мнения об 
отдельных этимологиях высказаны рядом серьезных авторов.

По Г. Ц. Медоеву, «пространство суши, ограниченное на западе 
Тургайской столовой страной, на востоке — западными и северо-запад­
ными отрогами хребтов Калбы и Чингиза, на юге — долиной р. Чу и на 
севере — Прииртышской равниной, местным населением исконно назы ­
вается Сары-Арка (по-казахски сэры — желтый; арка — спина, свод, 
водораздел). Светло-желтая окраска травянистого покрова и выпуклый 
меридиональный профиль, образующий как бы свод с весьма пологими 
склонами, очень хорошо нашли свое отражение в термине Сары-Арка.

Название Сары-Арка, по существу, во много раз точнее выражает 
географическую и геоморфологическую сущность интересующей нас тер ­
ритории, чем другие топонимы: Центральный Казахстан, Казахская
складчатая страна, Казахстанский мелкосопочник, Казахское нагорье, 
Казахская степь.

Таким образом, как по приоритету, так и по физико-географиче­
скому содержанию Сары-Арка предпочтительнее всех других названий 
той части КазССР, которая расположена в указанных границах» 
[2. С. 527—528; 3. С. 56].

Согласно Е. Койчубаеву, «Сарыар^а — экспрессивтьэмоциялы 
атау: кец жон, жалпац, усДрт, ш еказ к;ырк,а» [1. С.225;4. С. 21,205'].

А. А. Абдрахманов, обобщая все предыдущие исследования по эти ­
мологии Сарыарки, считает, что «слово c a p / / с э р ы  в составе топони­
ма С а р ы  а р к а  означает ‘широкий, бескрайний’, а апеллятив а р к а  
букв, ‘спина’—‘возвышенность, степь, край’, отсюда вытекает его древ­
нее значение ‘широкая возвышенность, бескрайняя степь (с невысокими 
холмами)’» [5. С. 259].

Во всех тюркских языках сары — это «желтый», арщ  — «спина, зад ­
няя сторона». Вторичное значение слова арца в кумыкском, карачаев ­
ском, балкарском, алтайском — «хребет», «склон» [6. С. 174].

Этимология Сарыарки в значении «Желтый хребет», «Желтая 
спина» [7], как видим, подтверждается лексикологическими источни­
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ками тюркских языков, с чем, однако, трудно согласиться, также как и 
с Е. Койчубаевым и А. Абдрахмановым, если рассматривать целое 
смысловое гнездо топонимов, этимологически связанное с термином 
Сарыарка.

Древние тюрки и монголы для определения сторон света занимали 
позицию «лицом к восходящему солнцу». В тюркских рунических па ­
мятниках сохранились указания на восточную ориентацию, и, исходя 
из этого положения, определялись другие стороны света: налево — се ­
вер, направо — юг, назад — запад, вперед — восток [8. С. 74]. П од ­
тверждением ориентации на восток является установка каменных изва ­
яний лицом к восходу солнца, а также ориентация на восток входа храмо ­
вых сооружений древних тюрков. В современных тюркских языках си­
стема древнетюркской ориентации в сторону восходящего солнца пол­
ностью сохранилась у саха (якуты): арра ‘запад’ и тофов (тофалары): 
буруцрар ‘вперед — восток’; соцрар ‘назад—запад’; оцрар ‘направо— 
юг’; зуцрар ‘налево—север’ [8. С. 75—76; 6. С. 174].

«...Культ юга начал распространяться в Монголии в эпоху могуще­
ства киданей (X—XII вв.). При Чингис-хане этот культ сделался офи­
циальным для всей степи, подчинившейся монголам...» [9. С. 392—393]. 
После XIII в. в степи уже не устанавливаются каменные изваяния, а с 
принятием мусульманства культ Востока окончательно вытесняется и 
заменяется культом Цыблы (ориентация на М екку), которая располо ­
жена к югу, со смещением к западу от Сарыарки. Строятся мавзолеи му­
сульманского типа с ориентацией на юго-юго-запад. Влияние новой 
ориентации сказалось и на определении левого и правого крыльев улуса 
Джучи. Так, Arç Орда (Белая) являлась правым ее крылом, а Кок Орда 
(Синяя) — левым. Относительно географического расположения Arç 
Орды и Кок Орды велась длительная дискуссия, которая завершилась 
выводом, полярно противоположным традиционному представлению, 
вошедшему не только в историческую литературу, но и в средневековые 
восточные источники: Белая Орда находилась не на востоке, а на за ­
паде, Синяя же — не на западе, а на востоке [10. С. 124— 126; 11.
С. 14— 15; 12. С. 224—230; 13. С. 71—74; 14. С. 35, примеч, 24], что под­
тверждается нашими изысканиями. Слово ац использовалось в тюрк­
ских языках для обозначения запада, а слово квк — востока [15. 
С. 173]. Цветовая геосимволика древнетюркского мира {ац ‘белый — 
запад’; квк ‘синий—восток’) совместилась с новой—южной ориента ­
цией: «лицом к полуденному солнцу», где правое и левое крылья соот­
ветствуют западу (ац) и востоку (квк). Казахи сохранили отзвук опре­
деления сторон света по положению «лицом к восходящему солнцу», что 
отражается в современных терминах «север — солтустт» (сол ‘левая 
сторона—север’; тустт ‘полуденное время’, ‘часть света’), «юг — оцту- 
c t İk » (оц ‘правая сторона — юг’). В словах север и юг также имеется 
симбиоз восточной и южной ориентаций: оц ‘юг’, сол ‘север’ соответст­
вуют восточной ориентации, а туспк ‘полуденное время’—южной. Ори­
ентация на полуденное солнце юг смещает древнетюркское понятие 
*аща к северу, и в настоящее время для обозначения северной стороны 
каракалпаки, туркмены и узбеки используют термин арца ‘спина’, ‘зад ­
няя сторона [8. С. 86—87, табл. V]- Слово арца в значении «север» из ­
вестно в диалектах Киргизии (арца цыррызы), у казахов Туркмении и 
Каракалпакии. Отсюда этимология Арцалыца: арца -)- лыц (арца
‘север’; лыц—аффикс обладания). Арцалыц означает «северный»; то же 
значение имеет топоним Арцасы (северная часть, сторона чего-то, на ­
пример горы),
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Ногайский Сырт яц, казахские Tepic, Терктш, Терккей в обоих 
языках означают заднюю, обратную сторону и как термины для опре­
деления «севера» являются синонимами слова Арца (напр.: Тершкей 
Алатау—Северный А латау). Топонимы Сырт, T epic, Tepicxefi, TepicTİK, 
Aprça означают «Север (ный)».

Tepic в домонгольское время обозначал запад. Река Терк-Кенд1р- 
лш упоминается в работе Хафиза Таныша (XVI в.) [16. С. 275, 276, 
286] и косвенно — в «Книге Большому Чертежу» (XVII в.): «река Кен- 
дерлик... другая река Кендерлик...» [17. С. 95, 170]. Кещйрлш — это 
современная река Ж ездц правый, западный, приток р. Кецгир [18. 
С. 25—26]. Наименование р. Tepic (Западный) — Кещцрлж просущест­
вовало, по-видимому, до появления в этом же регионе р. Теркак;цан, 
текущей на север, когда окончательно утвердилась новая — южная 
ориентация с новым значением слова Tepic ‘север’.

Сары ‘направление, сторона’.Андан соцучегусу тац сарыта барды- 
лар ‘Затем трое из них пошли в сторону зари (на восток)’; Кене андан 
сон, Оруз царан торт сарыра жарлы^ жумшады ‘И вот затем Огуз-каган 
разослал приказ в четыре стороны’ [19. С. 488; 20. С. 193, 201]. Сары 
в значении направления употребляется в азербайджанском языке.

Таким образом, топоним С а р ы а р ц а  составлен из сары ‘сто1 
рона’ и арка ‘северная’. Сарыарца ‘северная сторона’, что опосредо­
ванно подтверждается вышеуказанными топонимами Сырт, Tepic, Tepic- 
кей, TepicTİK, Арцальщ, означающими «север», и здесь же р. Тершацкан 
'текущая на север’ (ащан ‘текущ ая’).

В средневековых письменных источниках в связи с различными 
историческими событиями упоминаются топонимы Центрального Ка ­
захстана: горы Улытау, KiıuİTay, Ортау, р. Сарысу и другие, однако 
отсутствуют топонимы с терминами арца, сырт, которые возникли после 
смены восточной ориентации на южную, т. е. в результате монголь­
ского влияния, а также проникновения и постепенного укрепления 
ислама с его ориентацией на юг (юго-юго-запад).

В. Л. Егоров, издавший первое в советской историографии иссле­
дование географии Золотой Орды X III—XIV вв. и давший наиболее 
полный географический перечень-справку, не приводит топоним Сары- 
арка, территория которой составляла добрую часть Золотой Орды 
[21. С. 236—244].

В домонгольском периоде в источниках использовались термины 
Дашт, Дешти-Кыпчак (Дашт, Дешт ‘степь’ — перс.), которые по «инер­
ции» функционировали наряду с Сарыарка вплоть до XVII в.

Можно полагать, что вначале Сарыарка несла ориентационную на­
грузку (северная сторона) и лишь затем стала нарицательным словом; 
лежащий на поверхности смысл «Ж елтая спина», «Желтый хребет» 
очерчивал границы Казахского мелкосопочника и совпадал с регионом 
Сарыарка, который был летним пастбищем — жайлау, куда на лето 
перекочевывали с берегов Сырдарьи—кыстау казахи [22. С. 93].

Топонимом термин Сарыарка стал, по-видимому, лишь с образова ­
нием Казахского ханства, что подтверждается произведениями фило­
софа и поэта XV в. Асана К,айгы (Хасана Сабит^лы), родившегося 
где-то между 1361 и 1370 гг. на берегах Едиля (Волги) и умершего 
в 1465 г. в Улытау:
Кызыл изен, боз торгай, ‘Красная изень, жаворонки,
Сарыар^ага, быер ол [23. С. 65]. В Сарыарке родятся,

и Доспамбета жырау (сер. 90-х гг. XV в., г, Азау (Азов) — 1523 г., 
г. Астрахань):
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Бетегел1 Сарыарканыц бойында В ковыльных степях Сарыарки
Согысып елген окшбес! [24. С. 31]. (Даже) гибель в бою не страшна!

Другой топоним — Арганаты [1. С. 40; 25] этимологически также 
связан с южной ориентацией, и потому он — послемонгольского вре ­
мени. Архетипом здесь могут быть: 1) Арры +  манаты ‘Дальнее крыло’ 
и 2) Арца -(- цанаты ‘Северное крыло’. Предложенные архетипы не про­
тиворечат географии гор Арганаты, которые являются северным про­
должением (крылом) Улытауских гор и по отношению к последним вто­
ричны, ибо значительно ниже их по высоте и меньше по площади. П ер ­
вая этимология (Аргы +  манаты — Арцанаты—Арганаты) несостоя­
тельна, потому что определение «Дальнее крыло» требует относительно 
гор Арганаты стационарно находиться со стороны гор Улытау (с юга), 
что не характерно для образования топонимии кочевников, хотя в ис­
тории имеются примеры: Закавказье, Закаспийский край, Заилийский 
край, Заволжье, Зауралье, Дальний Восток, Ближний Восток и т. д. 
(позиция с севера).

В предложенной этимологии топонима Арца -f- фанаты два 
слога vçа сливаются в один: Арганаты, и слово произносится как Арра- 
наты; здесь происходит звуковая замена ^ на f  согласно правилу про­
изношения в казахском языке, ср.: Кщзьщурт—Кщзыгурт (у/г), 1\ожа- 
к.ул—К^жагул (?ç/f ), Кщрацойлы— К,арагойлы (rç/p), Тунцатар—Тун- 
гатар (rç/p), Ак;айдар—Агайдар (ц/f ), Ак;адыр—Агадыр (ц/f ) и т. д. 
Так на карту Казахстана горы Арцанаты попали в написании А рга ­
наты, что является звуковым вариантом первого. Правильное написа ­
ние — Арканаты.

Подводя итог, можно констатировать, что север этимологически 
заложен в различных топонимах, например: Сарыар^а, Арганаты, Арца- 
льщ, Арцасы, T epic, TepicTİK, Тер1скей, Тершаццан, Сырт; в этот же ряд 
можно поставить топоним Аргалы [6. С. 175; 26]. Описательный топо­
ним Кунтимес ‘несолнечная’, как правило, — это северная сторона.
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